Traduction
Trouvez la bonne réponse et mettez en évidence les erreurs des deux autres solutions :
1.  Prima che esca, devi dirgli la verità.
A.  Avant qu’il ne sort, tu dois lui dire la vérité.
B.  Avant qu’il ne sorte, tu lui dois dire toute la vérité
C.  Avant qu’il ne sorte, tu dois lui dire la vérité. 

2.  Da quando parte ogni fine settimana, non esce più con i suoi amici.
A.  Depuis qu’il parte tous les week-ends, il ne sort plus avec ses amis.
B. Depuis qu’il part tous les week-ends, il ne sort plus avec ses amis.
C.  De qu’il ne part tous les week-ends, il ne sort plus avec ses amis.

3.  Potrai restare con noi finché tuo padre non venga a prenderti.
A.  Tu pourrais rester avec nous jusqu’à ce que ton père ne te vient chercher 
B. Tu pourras rester avec nous jusqu’à ce que ton père ne vient te chercher
C.  Tu pourras rester avec nous jusqu’à ce que ton père vienne te chercher
4.  Qualche mese fa li incontravo spesso, ma da quando hanno traslocato non li ho più visti.
A.  Il y a quelques mois je les rencontrai souvent, mais depuis qu’ils ont déménagé, je ne les ai plus vus.
B. Il y a quelques mois je les rencontrais souvent, mais depuis qu’ils ont déménagé, je ne les ai plus vus.
C.  Il y a quelques mois je les rencontrais souvent, mais depuis qu’ils aient déménagé, je ne les ai plus vus.
5.  Dovete telefonargli subito prima che vada al letto.
A. Vous devez lui téléphoner tout de suite avant qu’il n’aille se coucher.
B. Vous devez lui téléphoner tout de suite avant qu’il ne va se coucher.
C. Vous lui devez téléphoner tout de suite avant qu’il va se coucher.

6.  Dopo che avrò finito i compiti uscirò. È necessario che esca al più presto.
A.  Après que j’aurai terminé mes devoirs, je sortirai. Il est nécessaire que je sorte au plus vite.
B.  Après que j’aie terminé mes devoirs, je sortirai. C’est nécessaire que je sorte au plus vite.
C.  Après que je terminerai les devoirs, je sortirai. Il est nécessaire que je sors au plus vite.



Correction
1. Prima che esca, devi dirgli la verità.
A.  Avant qu’il ne sort, tu dois lui dire la vérité.
B.  Avant qu’il ne sorte, tu lui dois dire toute la vérité
C.  Avant qu’il ne sorte, tu dois lui dire la vérité. 

2. Da quando parte ogni fine settimana, non esce più con i suoi amici.
A.  Depuis qu’il parte tous les week-ends, il ne sort plus avec ses amis.
B. Depuis qu’il part tous les week-ends, il ne sort plus avec ses amis.
C.  De qu’il ne part tous les week-ends, il ne sort plus avec ses amis.

3.  Potrai restare con noi finché tuo padre non venga a prenderti.
A.  Tu pourrais rester avec nous jusqu’à ce que ton père ne te vient chercher 
B. Tu pourras rester avec nous jusqu’à ce que ton père ne vient te chercher
C.  Tu pourras rester avec nous jusqu’à ce que ton père vienne te chercher
4.  Qualche mese fa li incontravo spesso, ma da quando hanno traslocato non li ho più visti.
A.  Il y a quelques mois je les rencontrai souvent, mais depuis qu’ils ont déménagé, je ne les ai plus vus.
B. Il y a quelques mois je les rencontrais souvent, mais depuis qu’ils ont déménagé, je ne les ai plus vus.
C.  Il y a quelques mois je les rencontrais souvent, mais depuis qu’ils aient déménagé, je ne les ai plus vus.
5.  Dovete telefonargli subito prima che vada al letto.
A. Vous devez lui téléphoner tout de suite avant qu’il n’aille se coucher.
B. Vous devez lui téléphoner tout de suite avant qu’il ne va se coucher.
C. Vous lui devez téléphoner tout de suite avant qu’il va se coucher.

6.  Dopo che avrò finito i compiti uscirò. È necessario che esca al più presto.
A.  Après que j’aurai terminé mes devoirs, je sortirai. Il est nécessaire que je sorte au plus vite.
B.  Après que j’aie terminé mes devoirs, je sortirai. C’est nécessaire que je sorte au plus vite.
C.  Après que je terminerai les devoirs, je sortirai. Il est nécessaire que je sors au plus vite.

